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EZ A KUTYA NEM ELADÓ!
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Greenall Bridge-ben mindenki ismerte Sam Carraclough kutyáját, Lassie-t. Mi több: Lassie volt a legismertebb kutya a faluban, mégpedig három okból.

Először is mindenki megegyezett abban, hogy ilyen szép skót juhászkutyát még nem láttak a faluban.

Ez pedig nagy szó. Greenall Bridge ugyanis Yorkshire megyében fekszik, és nincs még egy hely kerek e világon, ahol olyan nagy urak volnának a kutyák, mint itt. Úgy látszik, hogy Észak-Angliának ezen a zord vidékén jobban tenyésznek, mint bárhol másutt. Szél és hideg eső fésüli a lápokat, és az növeszti sűrűre a kutyák bundáját is. Ugyanúgy megizmosodnak, mint az itteni emberek.

Ez a nép szereti a kutyát, és tudja, hogyan kell vele bánni. Száz meg száz bányászfalu van itt, Anglia legnagyobb megyéjében; bárhová mész, azt látod, hogy olyan tiszta tenyészetű és nemes tartású kutyák lépkednek a rosszul öltözött munkások után, amilyenekért még egy gazdag kutyabolondot is elepesztene az irigység.

És Greenall Bridge semmiben sem különbözött a többi yorkshire-i falutól. Lakói ismerték, értették és szerették a kutyáikat. Jó egynéhány pompás példány ballagott a gazdája után, de abban nem volt vita, hogy ha akadt is valaha Greenall Bridge-ben kiválóbb kutya Sam Carraclough háromszínű Lassie-jénél, akkor az rég lehetett, olyan rég, amikor még a mostani öregemberek sem éltek.

De volt még egy oka annak, hogy Lassie-t ilyen jól ismerte a falu. Mégpedig az – ahogy az asszonyok szokták mondani –, hogy „az órát utána lehetett igazítani”.

Ez régen kezdődött. Még akkor, amikor Lassie egyéves, gyors eszű, ugrabugra kutyakölyök volt, és Joe, Sam Carraclough kisfia rettentő izgalomban érkezett haza.

–Édesanyám, képzeld, mi történt! Kijövök az iskolából, és a kapu előtt ott vár rám Lassie… Csak azt nem értem, honnan tudta, hogy ott vagyok.

–Biztosan megszimatolta a nyomodat, Joe. Más magyarázat nincs.

Akárhogy is volt, Lassie másnap megint ott ült az iskola kapuja előtt, és harmadnap megint. Hetek, hónapok, évek múltak el, és ő mindig megvárta a kisfiút. Az asszonyok kinéztek az ablakon, a Fő utca boltosai kiálltak az ajtajukba, meglátták a fekete-fehér-arany színű Lassie-t, ahogy büszkén ellépkedett előttük, és azt mondták:

–Öt perc múlva négy. Itt megy Lassie.

A kutya mindig ott volt, akár esett az eső, akár sütött a nap, és várt egy kisfiúra, egyre a sok közül, aki keresztülfutott a kikövezett játszótéren, s akik közül a kutyát nem érdekelte más senki, csak az az egy. Mindig egyforma örömmel üdvözölték egymást, aztán szépen hazasétáltak, a kutya meg a kisfiú. Így folyt ez kerek négy éven át.

Lassie közkedvelt alakja volt a falu mindennapi életének. Úgyszólván mindenki ismerte. Sőt, Greenall Bridge népe valami olyanért is büszke volt rá, amit maguk se nagyon tudtak volna megmagyarázni. Ez a valami nagyon közel állt a hiúságukhoz, a hiúságuk pedig nagyon közel állt a pénzhez.

Tudniillik ha valaki fölnevelt egy különösen szép kutyát, akkor az a kutya egy szép napon megszűnt kutya lenni. Egyszerre átalakult egy négylábú valamivé, amiért pénzt lehetett kapni. Persze, azért még kutya volt, de ugyanakkor valami más is, aminek a híre esetleg eljuthatott egy gazdag ember fülébe, vagy pedig fölfigyelt rá valamelyik jó szemű kutyatenyésztő, aki aztán megvette. Persze igaz, hogy a gazdag ember éppúgy szeretheti a kutyáját, mint a szegény, csakhogy ezek ketten nem egyformán nézik a pénzt. A szegény ember ugyanis leül, és elkezdi a fejét törni, hogy mennyi szén kell télire, hány pár cipő a gyerekeknek, és mennyi élelmiszert kell vásárolnia, hogy a gyerekei jól fejlődjenek – s egy nap hazajön és kijelenti:

–No, hát meg kellett tenni, ne kínozzatok! Majd fölnevelünk egy másikat, és azt éppúgy fogjátok szeretni, mint emezt.

Hány szép kutya tűnt el így a Greenall Bridge-i házakból! De Lassie nem volt közöttük.

Tudta is az egész falu, hogy még a rudlingi hercegnek sem sikerült Lassie-t a gazdájától megvásárolni, még ennek a gazdag hercegnek sem, aki hatalmas birtoka közepén pompás kastélyában, egy mérföldnyire lakott a falutól. Híres volt arról, hogy a kutyaóljai szebbnél szebb kutyákkal vannak tele.

Három éven át hiába próbálta a herceg megvásárolni Lassie-t. Sam Carraclough állta a sarat.

–Ne is fárassza magát lordságod azzal, hogy ráígér a tavalyi árra – szokta mondani. – Ez a kutya… no, hát ez a kutya nem eladó.

Tudta ezt az egész falu. Ez volt az a valami, amiért különösképpen szerették Lassie-t. Büszkék voltak rá, hogy ezt a kutyát még egy herceg pénze sem tudta tőlük elvenni.

Igen ám, csakhogy a kutyának az ember az ura, az embernek pedig a sorsa. És jöhet olyan idő az ember életében, amikor úgy megveri a sors, hogy meg kell hajtania a fejét, és le kell nyelnie a büszkeségét, hogy a családjának betevő falatja legyen.


SOHA MÁS KUTYA NEM KELL NEKEM!
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Nincs ott a kutya! Joe Carraclough csak ennyit látott.

Aznap is a többiekkel együtt jött ki az iskolából, és olyan sugárzó boldogsággal rohant keresztül az udvaron, mint minden gyerek az egész világon, ha vége a tanításnak. Egész gépiesen – ahogy száz meg száz nap után már a vérévé vált – odarohant a kapuhoz, ahol Lassie várni szokta. De aznap nem volt ott!

Joe megállt. Kedves arcú, jól megtermett kisfiú volt. Elkezdte törni a fejét, hogy mi történhetett. Széles homlokán, barna szeme fölött megjelent egy ránc. Az első pillanatban képtelen volt megérteni, hogy igaz lehet az, amit lát.

Végignézett az utcán. Hátha csak elkésett Lassie? Tudta, hogy nem késhet, mert az állat más, mint az ember. Az embernek órája van, és mégis állandóan előfordul, hogy „csak néhány percet” késik. Az állatnak nincs szüksége időmérőre. Van benne valami, ami pontosabb az óránál, mégpedig az időérzéke, mely nem késik, és nem siet soha. Pontosan megérzi, tévedhetetlenül, ha itt az ideje, hogy megtegye, amit tennie kell. Ezt Joe is tudta. Épp eleget beszélt róla az édesapjával, eleget kérdezgette, vajon honnan tudja Lassie, hogy ideje elindulnia az iskola kapuja felé. Lassie tehát nem késhetett el.

Joe Carraclough ott állt a kora nyári nap fényében, és törte a fejét. Hirtelen belehasított az aggodalom. Hátha elgázolták Lassie-t!

Még belé sem férkőzött az ijedtség, máris elhessegette magától. Lassie-t sokkal gondosabban nevelték annál, hogy figyelmetlenül csavarogjon ide-oda. Ügyesen és óvatosan járta a falu utcáit; és ráadásul Greenall Bridge-ben nincs valami nagy forgalom. Az országút egy mérfölddel odébb a folyó völgyén vág keresztül. A faluba csak egy keskeny szekérút kapaszkodik föl, és ez is, amikor már fölérkezik a lapos síkságra, keskeny gyalogösvényekké szakadozik széjjel.

Hát akkor talán ellopta valaki Lassie-t?

Ez sem volt nagyon valószínű. Idegen ember hozzá sem nyúlhatott Lassie-hez, hacsak nem volt ott valaki a Carraclough családból, aki ráparancsolt, hogy tűrje. És emellett a falu határán messze túl is olyan jól ismerték a kutyát, hogy senki nem merészelte volna ellopni.

Akkor hát hol lehet?

Joe úgy oldotta meg e kérdést, ahogy a világon minden kisfiú meg szokta oldani a nehéz kérdéseket: hazament, és megkérdezte az édesanyját.

Úgy szaladt végig a Fő utcán, ahogy csak bírt. Megállás nélkül rohant el a boltok előtt, átvágott a falun, felzihált a hegyre kapaszkodó ösvényen, berontott egy kerti ajtón, végigszáguldott a kerti úton, aztán belökte a ház ajtaját, és nagyot kiáltott:

–Anya! Anya! Valami történhetett Lassie-vel! Ma nem jött el értem!

Még ki sem mondta, s már érezte, hogy valami nincs rendjén. Senki sem pattant föl. Senki sem kérdezte, mi történt. Senki sem ijedt meg attól, hogy valami szörnyűség történhetett azzal a gyönyörű kutyá val.

Joe-nak feltűnt ez a csönd. Hátával az ajtónak támaszkodott és várt. Édesanyja mereven nézte az asztalt, melyet épp uzsonnára terített. Egy percig meg sem mozdult, aztán rápillantott a férjére.

Joe apja egy zsámolyon ült a tűzhely előtt. Ránézett a fiára. Aztán lassan, némán elfordult, és belebámult a tűzbe.

–Mi történt, édesanyám? – kiáltotta Joe. – Mi baj?

Mrs. Carraclough letett egy tányért, és csak azután szólalt meg.

–Hát, valaki meg kell hogy mondja neki – mormogta, csak úgy maga elé.

Látta, hogy a férje meg se moccan. Visszafordult a fiához.

–Jobb, ha mindjárt megtudod, Joe – mondta. – Lassie nem megy érted többé az iskolába, és nincs semmi haszna, ha sírsz utána.

–De miért? Mi történt vele?

Mrs. Carraclough a tűzhelyhez lépett, föltette a teavizet. És így válaszolt, háttal a fiúnak:

–Mert eladtuk. Ez történt.

–Eladtuk! – ismételte magas hangon Joe. – De miért adtátok el? Miért kellett Lassie-t eladni?

Az édesanyja mérges tekintetet vetett rá.

–Eladtuk, és nincs itt, és kész. Te pedig ne kérdezz többet, úgysem lehet változtatni a dolgon. Nincs itt, ez történt, és minden szóért kár.

–De édesanyám…

Joe hangja csupa ijedtség volt. Az anyja a szavába vágott:

–Egy szót se többet. Tessék, itt a teád. Gyerünk, fiam, ülj le.

A kisfiú engedelmesen leült a helyére. Mrs. Carraclough a férjéhez fordult:

–Te is gyere, Sam, és egyél. Nem valami híres uzsonna, de lássunk hozzá.

A férfi olyan ingerülten pattant fel, hogy Mrs. Carraclough elhallgatott. Nézte, hogy a férje szótlanul odamegy az ajtóhoz, egy szögről leakasztja sapkáját, és kimegy. Az ajtó becsapódott utána. Egy percig nagy csönd volt a házban. Aztán hirtelen fölcsattant Mrs. Carraclough hangja:

–Látod, mit csináltál? Feldühítetted apádat. Remélem, most boldog vagy.

Leült, és fáradtan maga elé nézett. Hosszú ideig egyikük sem szólt. Joe tudta, hogy az anyja nem volt igazságos, amikor őt okolta a történtekért, de azt is tudta, hogy az édesanyja mindig így rejti el a fájdalmát. Ezért szokott tőle kikapni is. Errefelé mind ilyenek az emberek: hozzászoktak a nehéz élethez, és attól nyersek, makacsok. Ha elérzékenyülnek valamin, akkor elrejtik az érzéseiket. Az asszonyok azért civakodnak és veszekednek, hogy eltitkolják, ami fáj. Nem akarnak ezzel semmi rosszat, és szerencsére hamar elfüstölög a haragjuk.

–No, gyere, Joe… Egyél.

Máris gyengéd és szelíd volt az édesanyja hangja.

A kisfiú csak bámulta a tányérját, mozdulatlanul.

–No, mi lesz, kisfiam? Edd meg szépen a vajas kenyeredet. Nézd, milyen ropogós, friss kenyér! Ma sütöttem. Miért nem látsz hozzá?

Joe lehajtotta a fejét.

–Nem bírok enni – mondta alig hallhatóan.

–Azok a kutyák, azok a kutyák, mindig azok a kutyák! – kiáltott fel az anyja, s a hangja tele volt haraggal. – Mennyi baj van azokkal a kutyákkal! Tudd meg, fiam, hogy boldog vagyok, hogy Lassie elment. Igenis, boldog! Jobban kellett rá vigyázni, mint egy gyerekre! De most elment, és nincs itt, és nincs vele gond, és én nagyon boldog vagyok. Igenis, nagyon boldog vagyok!

Mrs. Carraclough szipákolt egyet-kettőt, s ettől kövérkés alakja rázkódni kezdett. Aztán kivette a zsebkendőjét a kötényzsebéből, és kifújta az orrát. Ránézett a fiára, aki még mindig mozdulatlanul ült. Szomorúan megcsóválta a fejét, s a hangja megint egészen szelíd volt:

–Gyere ide, Joe.

A fiú fölkelt, odament hozzá. Ő pedig átkarolta kövér karjával, és belenézett a tűzbe.

–Nézd, Joe, te már nagyfiú vagy, és meg tudod érteni a dolgokat. Biztosan észrevetted, hiszen észre kellett venned, hogy mostanában nem ment jól nekünk… Hogy ez mit jelent, azt is tudod. Mert ennünk kell, a házbért is fizetni kell, és Lassie… No, hát Lassie egy csomó pénzt megért, és… és tovább már nem tarthattuk. Most nagyon nehéz idők járnak, és nem szabad… Nem szabad megszomorítani az apádat. Úgyis elég gondja-baja van. Hát ennyi az egész. A kutya elment.

Joe Carraclough ott állt az édesanyja mellett, és megértette, hogy mi történt. Greenall Bridge-ben még a tizenkét éves kisfiúk is tudják, mit jelent az a mondat, hogy „nehéz idők járnak”.
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Évek óta – amióta csak emlékezni tudnak a gyerekek – az apák a Wellington-aknában dolgoztak, a falu fölött. Váltásra mentek, váltásról jöttek, cipelték az ételhordóikat meg a bányászlámpáikat, és fejtették a bányák gazdag szenét. Aztán jöttek a nehéz idők. „Nem ment az üzlet”, nem kellett a szén, a bányász keveset keresett. Nagy ritkán jött egy kis föllendülés, akkor végigdolgozták az egész hetüket.

Ilyenkor mindenki boldog volt. Persze, ez sem volt valami jó élet, mert a bányásznép még jó dolgában is sanyarúan él. De ilyenkor legalább bizalommal nézték az életet, a családokhoz beköltözött a békesség, és ha nem is volt valami bőséges a koszt, mégsem maradt senki éhen.

De most, alig néhány hónapja, bezárt az akna. A nagy kerék nem forgott többé a tetején. Váltáskor nem özönlöttek föl az udvarra a bányászok, ehelyett ott ácsorogtak a munkaközvetítő előtt. Itt álltak az utcasarkon, és várták a munkát. De nem volt munka. Úgy látszik, ők is az egyik olyan „csapások sújtotta vidéken” éltek, amilyenekről sokszor írnak az újságok: olyan vidéken, ahol meghalt az ipar. Egész falvak népe állt munka nélkül. Annyi keresetük se volt, hogy betevő falatjuk legyen. Az államtól épp annyi segélyt kaptak hetenként, hogy éhen ne vesszenek.

Joe is tudta ezt. Hallotta, hogy mit beszélnek a falusiak. Látta a férfiakat a közvetítő előtt ácsorogni. Azt is tudta, hogy az apja már régen nem jár munkába, és azt is, hogy sem az apja, sem az anyja erről soha egy szót sem szól őelőtte, mert a maguk nyers, de emberséges módján nem akarják az ő gyenge vállát is megrakni az élet nehéz terhével.

Mindezt világosan felfogta ésszel, de a szíve mégis Lassie után sírt. Csendet parancsolt magának. Nyugodt maradt, és csak ennyit kérdezett:

–Ugye, később majd visszavásárolhatjuk, édesanyám?

–Nem, fiam. Lassie nagyon drága kutya, és túl sok pénzünkbe kerülne. De várj türelemmel, majd egyszer szerzünk egy másik kutyát. Majd eljönnek a jobb idők, és akkor lesz a házban egy új kölyökkutya. Örülnél neki?

Joe Carraclough lehajtotta és megcsóválta a fejét. A válaszát alig lehetett megérteni:

–Nem, édesanyám. Én soha, de soha nem akarok másik kutyát. Csak Lassie-t!


EGY ROSSZKEDVŰ ÖREGÚR

[image: img4.png]

Rudling hercege egy rododendronbokor mellett állt és körülnézett. A hangját még jobban kieresztette:

–Hynes! – üvöltötte. – Hol ez a fickó már megint? Hé, Hynes!

Ahogy ott állt, kivörösödött arccal, zilált fehér üstökével, pontosan olyan volt a herceg, amilyen a híre: a legrosszabb kedvű öregúr a három yorkshire-i járásban.

Ki tudja, valóban megérdemelte-e rossz hírnevét; annyi bizonyos, hogy szavai és tettei alátámasztották ezt a gyanút. Talán csak azért volt ilyen, mert őhercegsége erősen nagyothallott, ennélfogva mindenkivel olyan hangon ordítozott, mintha egy gyalogezredet vezényelne a díszfelvonuláson, amit különben meg is tett, jó egynéhány évvel ezelőtt. Másik rossz szokása az volt, hogy mindig magával hordta kökényfából faragott botját, vadul lóbálta a feje fölött, és amúgy is nyomatékos kifejezéseinek ezzel még nagyobb nyomatékot adott. És végül rosszkedvének még egy indoka volt, az, hogy csöppet sem volt megelégedve a világ folyásával.

A herceg ugyanis csak egy dolgot tudott biztosan, mégpedig azt, hogy a világ – ahogy ő mondta – „romlásnak indult”. Semmi sincs olyan jól, mint az ő ifjúkorában. A lovak nem vágtatnak olyan gyorsan, az ifjak nem olyan bátrak és büszkék, az asszonyok kevésbé szépek, a virágok satnyábban nőnek, ami pedig a kutyákat illeti, ha ugyan fönnmaradt belőlük néhány valamirevaló példány, az csak annak köszönhető, hogy az ő birtokán tenyésztek.

Szerinte már senki sem tudott olyan tiszta angolsággal beszélni, mint az ő ifjúsága idején. Arról is szentül meg volt győződve, hogy nem a süketsége miatt hall rosszul, hanem azért, mert ennek a mai népségnek az az átkozott rossz szokása van, hogy motyognak, lenyelik a szavaik felét, ahelyett hogy olyan szépen és érthetően beszélnének, mint az ő fiatalkorában.

Hát még a mai fiatalok! A herceg sokszor – de milyen sokszor – elmélkedett arról, hogy aki a huszadik században született, nem ér egy hajítófát sem.

Ez persze furcsa egy kicsit, mert az egyetlen rokon, akit a herceg kedvelt – és aki viszonozta is ezt a vonzalmat –, éppen a családjának legfiatalabb tagja volt, tizenkét éves lányunokája, Priscilla.

Most is Priscilla jött segítségére, ahogy ott állt a rododendronbokornál, és botját a feje fölött forgatva üvöltözött.

A lány elsiklott a bot vad suhintása elől, és megcibálta nagyapja sportöltönyének zsebét.

–Na, végre! – ordított a herceg. – Csoda, hogy egyáltalán előjön valaki. Nem tudom, mi lesz a világból. A cselédek semmirekellők, mindenki olyan süket, hogy nem hall egy szót sem. Romlásnak indult ez az ország!

–Butaság – mondta Priscilla.

Magabiztos, fölényes kis hölgy volt Priscilla. Olyan sokat volt együtt a nagyapjával, hogy teljesen egyenrangúnak tartotta magát vele. Vagy azért, mert mindketten öreg gyerekek voltak, vagy pedig két nagyon fiatal felnőtt.

–Mit mondtál? – bömbölte a herceg, lenézve rá. – Ne motyogj! Beszélj hangosan!

Priscilla lehúzta a nagyapja fejét, hogy egyenesen a fülébe kiálthasson:

–Azt mondtam, hogy butaság!

–Butaság? – ordította a herceg.

Még egyszer lenézett a lányra, aztán falrengető nevetésben tört ki. A maga módján nagyon jó véleménye volt Priscilláról. Úgy vélte, hogy ha ennek a lánynak van mersze visszabeszélni, akkor csak őtőle örökölhette ezt a bátorságot.

Így aztán mindjárt földerült, mihelyt a magasból lenézhetett kis unokájára. Megpödörte hosszú fehér bajuszát, mely sokkal hosszabb és finomabb volt, mint azok a bajuszfélék, melyek mostanában nőnek a férfiakon.

–Jó, hogy itt vagy – mormogta. – Egy új kutyát akarok neked mutatni. Pompás példány! Valami gyönyörű! A legnemesebb skót juhászkutya, amelyet világéletemben láttam.

–De olyan szép biztosan nincs, mint a régi világbeli kutyák, ugye? – kérdezte Priscilla.

–Ne motyogj – mordult rá a herceg, – Egy szavadat se értem.

Pedig jól értette, mit kérdezett az unokája, de úgy tett, mintha nem hallana jól.

–Tudtam én, hogy előbb-utóbb az enyém lesz – folytatta. – Három éve járok utána.

–Három éve! – csodálkozott Priscilla. Tudta, hogy a nagyapja erre a csodálkozásra vágyott.

–Úgy ám, három éve! Azt hitte, hogy majd én húzom a rövidebbet, de tévedett. Tíz fontot kínáltam neki három évvel ezelőtt, és nem adta. Egy évre rá fölmentem tizenkettőre, de úgy sem adta. Tavaly beígértem a kutyáért tizenötöt. Mondtam, hogy ennél már nincs tovább, de nem hitte el. Még egy fél évig húzta-halogatta a dolgot, aztán a múlt héten megüzente, hogy elfogadja az alkut.

A herceg nagyon elégedett volt önmagával, de Priscilla megcsóválta a fejét.

–És honnan tudod, hogy nincs meghamisítva a kutya?

Ez nagyon okos kérdés volt, mert az igazat megvallva, a yorkshireiek olyan jól értenek a kutyatenyésztéshez, hogy néha kissé túlzásba is viszik ezt a tudományukat. Agyafúrt és titkos módszerekkel tudják elleplezni a kutyáik hibáit. Addig dögönyöznek egy kajlára sikerült fület vagy egy csúnya faroktartást, amíg jóformán észre sem lehet venni, s egy kevéssé járatos vevőre rá lehet sózni a kutyát; a csel csak akkor derül ki, amikor már megtörtént a vásár, és új otthonába került a kutya. Az ilyen ügyességeket és cselfogásokat hívják „kutyahamisításnak”. Ha veszel vagy eladsz egy kutyát, éppúgy, mint a lovaknál, csak egy íratlan szabály érvényes: caveat emptor –vevő, vigyázz!

A herceg azonban Priscilla kérdésére még nagyobbat nevetett, mint az előbb.

–Hogy honnan tudom, hogy nincs meghamisítva? Onnan, hogy én is yorkshire-i vagyok. Legalább annyi furfangot tudok, mint ők, sőt kezeskedem érte, hogy még ráadást is tudnék nekik adni! Nem, nem, ez egy tisztességes kutya. Azt a hogyishívjákot pedig, azt a Carraclough-t, akitől vettem, nagyon jól ismerem. Az nem merne engem becsapni. Holtbiztos, hogy nem.

Eközben a herceg fenyegetően hadonászott a kökénybottal, mintha párbajra akarná kihívni, aki túl akarna járni az eszén. Így sétált az öregember meg az unokája a kutyaólak felé vezető ösvényen. Ott aztán megálltak, és a drótkerítés mögül megnézték a kutyát.

Priscilla szeme előtt ott hevert a fekete-fehér-sötétarany színű Lassie. Fejét két mellső lábán nyugtatta, és nemesen rajzolt, gyengéden sötétlő homloka élesen kiemelkedett gazdag sörénye hátteréből.

A herceg csettintett, hogy odahívja a kutyát. De Lassie meg se moccant, csak a füle rezzent annak jeléül, hogy meghallotta a hívást. Fekve maradt, s még a szemét sem fordította arra a két emberre, akik megbámulták.

Priscilla lehajolt, tapsolni kezdett és fölkiáltott:

–Gyere, kutya! Gyere gyorsan! Gyere ide hozzám!

A kutya barna szeme a lány felé fordult egy pillanatra, egy sötétbarna, szomorú, tépelődő szempár. Aztán újra a semmibe meredt.

Priscilla fölállt.

–Ez a kutya nincs jól, nagypapa!

–Butaság! – mordult rá a herceg. – Nincs neki semmi baja. Hynes! Hynes! Hol bujkál ez az alak?

–Jövök már, uram.

Az épület mögül egy éles orrhang szólalt meg. Aztán felbukkant maga Hynes, a kutyatenyésztő.

–Parancsára, uram. Engem hívott?

–Hát ki mást? Süket maga, ember? És mi baja ennek a kutyának? Rossz bőrben van, Hynes.

–Hát csak nem akar enni – magyarázta a tenyésztő. – Elkényeztették. Azt mondom, uram, ezek a munkások agyonkényeztetik a kutyáikat. Ezüstkanállal etetik őket, azt mondom. De majd én kigyógyítom a bajából. Néhány nap múlva úgy megeszi az előírásos kosztot, mint a pinty.

–Hát csak vigyázzon rá – ordította a herceg. – Tartsa rajta a szemét, Hynes.

–Úgy lesz, uram – buzgólkodott Hynes.

–Ajánlom is – mondta búcsúzóul a herceg.

Dörmögve továbbment. Egy kis csalódást érzett. Szeretett volna elbüszkélkedni a jó vétellel az unokájának; ehelyett csak egy makrancos kutyát mutathatott neki.

Hallotta, hogy a kislány mond valamit.

–Mit beszélsz?

Priscilla fölnézett rá.

–Azt kérdeztem, hogy miért adta el neked a kutyáját az az ember.

A herceg megállt, és megvakarta a füle tövét.

–Azt hiszem, rájött, hogy egy fillérrel sem kaphat érte többet. Ezt addig mondtam neki, míg el nem hitte, hogy ez az igazság.

Amíg hazafelé tartottak a nagy öreg házba, Hynes, a tenyésztő odaállt a kutya ketrece elé.

–Azt mondom, majd megjön az étvágyad, barátocskám – mondta Lassie-nek. – Ha magadtól nem eszel, akkor majd lenyomom az ételt a torkodon.

Lassie mintha nem is hallotta volna. Épp csak hunyorított egyet, mintha azt mondaná, hogy nincs is ott senki a rácson túl. Mikor pedig odébbállt az az ember, moccanás nélkül feküdt a napon, míg csak hosszúra nem nyúltak az árnyékok. Ekkor nyugtalan lett. Föltápászkodott. A fejét emelgette, és beleszimatolt a szélbe. Halkan vinnyogott, mintha nem találná meg azt, akit keresett. Föl-le járkált, szorosan a rács mellett, föl és le.

Kutya lévén nem voltak olyan gondolatai, amelyeket szavakba önthetnénk. Egyetlen érzés uralkodott benne, egész testében szétáradt ez az érzés, eleinte homályosan, bizonytalanul, aztán egyre tisztábban és világosabban. Az időérzéke intő jelzéseket adott az izmainak és az idegeinek. Aztán egyszerre tudta, hogy mit akar. Egészen pontosan tudta.


LASSIE HAZATÉR
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Amikor Joe Carraclough kijött az iskolából, és a kapuhoz ért, alig mert hinni a szemének. Egy pillanatra megállt, aztán harsányat kiáltott:

– Lassie! Lassie!

Odaszaladt a kutyájához, túláradó örömében mellé térdelt, ujjait mélyen beleásta a sűrű szőrzetbe. Arcát a kutya sörényébe temette, és veregette az oldalát.

Aztán fölpattant, és örömében szinte táncra perdült. Különös ellentét volt a gyerek és a kutya között. A fiúból valósággal túlcsordult a boldogság, a kutya viszont nyugodtan ült, és csak fehér hegyű farkának csóválása árulkodott arról, hogy örül a találkozásnak.

Mintha ezt akarta volna mondani: „Mire való ez a nagy izgalom? Az a dolgom, hogy idejöjjek, hát idejöttem. Mi van ebben olyan nagyszerű?”

– Gyere, Lassie – mondta a fiú.

Megfordult, és futásnak eredt az utcán. Első pillanatban nem is törte rajta a fejét, hogy került ide a kutya. Amikor pedig felötlött benne a csodálkozás, elhessegette magától.

Nem kell azt firtatni, hogy történt ez a csodálatos esemény. Elég az, hogy megtörtént.
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